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madaniy kodlarini aks ettiradi. Odamlar gapirish, yozish va o'zaro 

aloqada bo'lishda o'z madaniy tajribalarini namoyon etadilar. 

 Til orqali madaniy kodlar ko'pincha metaforalar va iboralar 

yordamida ifodalanadi. Masalan, ayrim millatlar "yashil" rangni baxt 

va umid ramzi deb bilishadi, boshqalar esa "qizil" rangni ehtiros va 

kuch bilan bog'laydi. Bu madaniy kodlar, asosan, til orqali avloddan-

avlodga o'tadi. 

Har bir til o'zining semantik tuzilishiga ega bo'lib, bu esa madaniy 

kodlarning qanday taqdim etilishini belgilaydi. Masalan, ayrim tillarda 

salomlashish shakllari boshqa tillarga qaraganda ko'proq formallikni 

yoki samimiyatni talab qiladi. Bu, o'z navbatida, madaniy kodlarning 

jamiyatda qanday qabul qilinishiga ta'sir qiladi. 

San'at va adabiyotda madaniy kodlar ko'pincha simbolik tarzda 

ifodalanadi. Tasviriy san'atda ranglar, shakllar va kompozitsiyalar 

muayyan madaniy kodlarni aks ettiradi. Masalan, ma'lum bir 

madaniyatda tabiatning muayyan elementi (masalan, daraxt, suv, 

tog'lar) muayyan ma'no va qadriyatlarni anglatadi. 

Xulosa. Lingvomadaniy kodlar til va madaniyatning o‘zaro 

bog‘liqligini aks ettiruvchi turli xil shakllar va ko‘rinishlarga ega. Ular 

xalqning madaniyati, urf-odatlari, an'analari va dunyoqarashini o‘zida 

ifoda etadi. Lingvomadaniy kodlar maxsus turlariga qarab quyidagicha 

tasniflanadi: 

Lingvomadaniy kodlarning turli xillari til orqali madaniyatning 

turli tomonlarini aks ettiradi. Ular madaniyatni nafaqat ifodalash, balki 

avlodlarga yetkazishda ham muhim rol o‘ynaydi.  
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DISKURS: KONTSEPTSIYA EVOLYUTSIYASI VA UNING 

TILSHUNOSLIKDAGI O‘RNI 

Aziza Yunusova 
Ingliz tilshunosligi kafedrasi katta o‘qituvchisi 

 

Diskurs atamasi juda koʻp maʼnoga ega boʻlib, fransuzcha 

diskurs, ingliz nutqi va lotincha diskurs (harakat, aylanish; suhbat) 

soʻzlaridan kelib chiqqan. Umumiy ma’noda nutq adabiyotshunoslik va 

semiotika, sotsiologiya, mantiq, antropologiya va etnologiya, 
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tarixshunoslik va ilohiyotshunoslik, huquqshunoslik, tarjima nazariyasi 

va amaliyoti kabi turli ilmiy sohalarda o‘rganiladigan til faoliyati 

jarayoni sifatida talqin etiladi. pedagogika, falsafa va tilshunoslik. 

Nutqni lingvistik "hayot shakli" ga toraytirib, ko‘plab filologlar 

bu murakkab hodisani bir vaqtning o‘zida insonning ichki va tashqi 

dunyosi bilan bog‘langan deb hisoblashadi. U ongda ham, ob’ektiv-

sub’ektiv voqelikda ham mavjud. Nutq ko‘pincha matnning ma’lum bir 

uslubi bilan belgilanadi, bu uni taqdim etish va foydalanish 

xususiyatlari bilan belgilanadi, masalan, hisobot, intervyu yoki ilmiy-

ommabop ma’ruza. Tilshunoslikda "diskurs" atamasi hali ham til 

faoliyatining turli shakllarining stilistik jamoalarining sinonimi sifatida 

ishlatiladi: matnlar, nutq, jurnalistika va boshqalar. 

Nutq tushunchasi, shuningdek, muloqot konteksti, ijtimoiy-

madaniy omillar va kommunikativ maqsadlarga qarab shakllanadigan 

dinamik tuzilma sifatida qaraladi. Tadqiqotchilar ta’kidlashicha, nutq 

matn yoki nutq shakli bilan chegaralanib qolmay, balki imo-ishoralar, 

yuz ifodalari, vizual tasvirlar va hatto muloqotning fazoviy jihatlari 

kabi noverbal elementlarni o‘z ichiga oladi. Bu bizga inson 

faoliyatining keng doirasini, jumladan, siyosiy bahslar, reklama 

kampaniyalari, san’at asarlari va kundalik muloqotlarni qamrab olish 

imkonini beradi. Shunday qilib, nutq nafaqat lingvistik tahlil ob’ekti, 

balki fanlararo tadqiqotning muhim vositasiga aylanadi. 

20-asrning oʻrtalarida, 1952-yilda amerikalik olim Z.Xarrisning 

“Diskurs tahlili” maqolasida “diskurs” atamasi birinchi marta lingvistik 

kontekstda qo‘llanilgan. U nutqni nihoyatda sodda tarzda ‒ gap 

hajmidan oshib ketadigan gaplar ketma-ketligi sifatida talqin qilgan. 

Faqat yigirma yil o‘tgach, bu atama tilshunoslikda to‘liq e‘tirof etildi. 

Diskurs tahlili "matn lingvistikasi" tushunchasidan oldin paydo bo‘lgan 

bo‘lsa-da, uning ko‘pgina g‘oyalarini amalga oshirishga imkon bergan 

nutq tahlili edi. 

Diskurs tahlili sohasidagi zamonaviy tadqiqotlar Z.Xarris ishiga 

qaraganda kamroq formalistik va ko‘proq insonga yo‘naltirilgan. Biroq, 

Xarris metodologiyasining ba‘zi asosiy xususiyatlari saqlanib 

qolmoqda. Uning yondashuviga ko‘ra, izchil nutqni tahlil qilish usuli 

tilning minimal ahamiyatli birliklari sifatida qaraladigan 

morfemalarning paydo bo‘lish chastotasini tahlil qilishga asoslanadi. 

Bu usul formal bo‘lib, alohida morfemalarning ma‘nolariga bog‘liq 

emas. U morfemalarning o‘zi ma’nosi haqida yangi ma’lumot bermasa-
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da, nutqda til grammatikasi qanday amalga oshishini aniqlash imkonini 

beradi: “Biz tavsiflovchi tilshunoslik doirasidan tashqariga chiqadigan 

muayyan matn haqida yangi ma’lumotlarni olishimiz mumkin”. 

Til ta’siri asrlar davomida ritorika, notiqlik, stilistika va 

adabiyotshunoslik doirasida o‘rganilgan bo‘lsa-da, nutq tahlili ilmiy 

yo‘nalish sifatida 20-asrning ikkinchi yarmida shakllangan. Bu til 

fanini nutqni o‘rganishdan "tozalash" uchun tilshunoslikdagi hukmron 

tendentsiya fonida sodir bo‘ldi. F.de Sossyur tilshunoslikning haqiqiy 

ob‘ekti til tizimidir, deb hisoblagan. Nutq tushunchasidan nutq 

kontseptsiyasiga o‘tish Saussure tomonidan taklif qilingan til va 

nutqning an’anaviy qarama-qarshiligiga kattaroq narsani kiritishga 

urinish bilan bog‘liq, ammo ayni paytda lingvistik o‘rganish uchun 

ochiqdir. 

60-yillarda fransuz tilshunoslik maktabi (E.Benveniste, P.Charo, 

M.Pecheux, P.Serio) matn va nutq tushunchalarini aniq ajratishni taklif 

qildi. P.Sharodo matnni “nutqning timsoli, vizual tasviri”, nutqni esa 

janr o‘ziga xosligi va kommunikativ vaziyatni o‘z ichiga olgan jarayon 

sifatida ko‘rgan. Uning ta’kidlashicha, "matn ko‘plab nutqlar bilan 

kesishadi, ularning har biri ma’lum bir janrga tegishli va muayyan 

vaziyat bilan bog‘liq". 

1969 yilda M.Pecheux L.Altusserning mafkura haqidagi ta’limoti 

asosida nutq nazariyasini ishlab chiqdi. Pesheuxning fikricha, nutq 

tilning shaffofligi orqasida yashiringan diskursiv va mafkuraviy 

shakllanishlarning murakkab birligidir. 

“Diskurs” atamasining ommalashishi frantsuz strukturalistlari va 

poststrukturalistlarining M.Fuko, A.Greymas, J.Derrida, J.Kristeva 

kabi asarlari bilan bog‘liq. Bu olimlar lingvistik xususiyatlar, stilistik 

xususiyatlar, mavzu va e’tiqod tizimlari va fikrlash usullari bilan 

belgilanadigan nutqning o‘ziga xos turlarini o‘rgandilar. Ular 

so‘zlashuv uslubi nutqning mavzu doirasini va unga mos keladigan 

ijtimoiy institutlarni shakllantiradi deb taxmin qilishdi. 

Shunday qilib, diskurs tushunchasi bugungi kunda tilshunoslikda 

va boshqa ijtimoiy-gumanitar fanlarda muhim o‘rinni egallaydi. U nutq 

jarayonlarini nafaqat lingvistik nuqtai nazardan, balki muloqotning 

ijtimoiy-madaniy, kognitiv va psixologik jihatlari bo‘yicha ham tahlil 

qilish imkonini beradi. Diskurs tahlilining evolyutsiyasi davomida 

Z.Xarrisdan boshlab, strukturalizm, poststrukturalizm va fanlararo 

yondashuvlar nutqning turli qirralarini ochib berdi. M.Fuko, J.Derrida 
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va J.Kristeva kabi olimlarning tadqiqotlari diskursni faqatgina til 

hodisasi sifatida emas, balki ijtimoiy institutlar, mafkura va madaniyat 

bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan murakkab tuzilma sifatida ko‘rib chiqishga 

imkon berdi. 

Bugungi kun tilshunosligida diskursni o‘rganish faqat matn yoki 

lingvistik birliklar bilan chegaralanmaydi. Imo-ishoralar, vizual 

obrazlar, ijtimoiy kontekst va kommunikativ maqsadlar kabi ko‘plab 

omillar ham tahlil doirasiga kiritiladi. Bu esa diskursni nafaqat ilmiy 

tadqiqot ob’ekti, balki real hayotdagi muloqot jarayonlarini tahlil qilish 

vositasiga aylantiradi. 

Shu tariqa, diskurs tadqiqotlari faqat til tizimining ichki 

xususiyatlarini emas, balki tilning inson hayotidagi keng qamrovli 

o‘rnini ham ochib beradi. Bu tadqiqotlar lingvistik nazariyani boyitish 

bilan birga, muloqot jarayonlarini chuqurroq anglash va uni amaliy 

sohalarda qo‘llash uchun imkoniyat yaratadi. Diskursni o‘rganish, 

shubhasiz, tilshunoslikning doimiy rivojlanishini ta’minlaydigan 

muhim yo‘nalishlardan biri bo‘lib qoladi. 
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